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1. 3AT'AJIBHI TIOJIO)KEHHSA

Meta (axoBUX BCTYNHUX BHUIPOOYBaHb — 3’SICYBAHHS PIBHA TEOPETUUHHUX
3HAaHb Ta MPAKTUYHUX HABUYOK OCI0, K1 BUSBWIA OakaHHS HABYATHUCS 32 OCBITHHO-
npodeciiftHOI0 MPOrpamoro «Moea ma Jimepamypa (anzniiicoka).
Meoiakomynikauii y MixncHapoOHUX iOHOCUHAX) JIPYTOr0 MariCTepChbKOTO PIiBHS
BUIIOT OCBITH, a TAKOX BHUSBIICHHS CXWJIBHOCTI IO BEJICHHSI HAyKOBO-OCIIIIHULIBKOI
Ta TMONIYKOBO-aHATITUYHOI pOOOTH JUIT BHU3HAYEHHS 37aTHOCTI BCTYITHHKIB
3aCBOIOBATH BiJIMOBIAHI (PaxoBi HABUAIBHI MPOTPaMH.

Jlo BumpoOyBaHb Ha TPOrpaMy MaricTpa AOMYCKAIOTHCS OCOOH, M0 MAaOTh
nuruioM OakanaBpa 3a cremianbHicTio 035 «®inmonoris» abo OyAb-sIKOIO 1HIIOKO
cneniaibHicTI0. BunpoOyBaHHs mpoxoauTh y (opMmi ex3ameHy 3 (axoBuUX
JUCHUIUIIH, O (OpMYyIOTh Npoduib MallOyTHBROrO coemiajgicta 1 piBeHb HOro
KBaTi(ikarii.

[Iporpama ex3ameHy OXOILTIOE JUCIUTUIIHU:

1. TeopeTuuyHuil Kypc aHIIICHKOT MOBH.

2. IlpakTuuHuii Kypc aHTJIHCHKOT MOBH.

[lin dYac WIATOTOBKM JO BCTYIMHOTO BHUIPOOYBAaHHA PEKOMEHAYETHCS
KOPUCTYBATHUCSl JITEPATYpOl0, CIUCOK SIKOI HABEJACHO HANPUKIHII KOMIUIEKCY
MaTepiais.

[lin yac mpoBeneHHs BCTYNMHUX (PaxOBUX BHUIIPOOYBaHb Ha HABYaHHS 32
MporpaMoI0 MaricTpa €K3aMeHallliiHa KOMiICid BH3HA4Ya€ CTYIiIHb TOTOBHOCTI
BCTYITHHKA JI0 ONIAaHYBaHHSI MPOTPAMHOTO MaTepiamy.

BerynHi BUNpoOyBaHHST TPOBOJATHCA 3 ycIMa MPETEHJIEHTaMU CTOCOBHO
3apaxyBaHHS Ha HaBYaHHs 3a Mporpamoro Mmarictpa. Ilig dac exk3ameHy BCTYMHHK
IMOBUHEH JAaTH MaKCUMaJIbHO ITOBHI B1AOBIAl. KoKeH 4ieH ex3aMeHaI[IMHOI KOMICIT
OIIHIOE SIKICTh KOKHOI BIJIMOBII, (DIKCYIOUH CBOE PIIIEHHS MHUCHMOBO.

2. SMICTOBHA INTPOT'PAMA BCTYIIHOI'O BUITPOBYBAHHSA

Po3oin 1. Teopemuunuit kypc aneaiiicbKoi Moéu

TeopeTu4H1 MUTaHHS 3 JUCHUIUIIH (P1I0JOTTYHOTO ITUKITY Y BUTJISIAL TECTY.

Ha BukOHaHHS TECTOBUX 3aBlaHb BinBoAuThCs 40 xBuinuH. Jlo Tecty yBiinum
NUTAHHS 3 HACTYITHUX TEOPETHUUHUX KYPCIB y CIIBBIAHOLIEHHI iX y TECTax:

—  TOpIBHSJIbHA TPaMaTHKa aHTTHCHKUX Ta YKpaiHCHKUX MOB — 30%0;

—  TIOPIBHSJIbHA JICKCUKOJIOTIS aHTTMChKUX Ta YKpaiHChbKUX MOB — 30%0;

—  TOpIBHSAJIbHA CTUJIICTHKA aHTJIIHACHKUX Ta YKpaiHChbKkuX MOB — 40 %.
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IlopiBHSI/IbHA JIEKCHKOJIOTISI AHIVIIHCHKOI TA YKPaIHCHKOI MOB.

Introduction. Fundamentals. The object of Lexicology. The connection of
Lexicology with other branches of linguistics: Phonetics, Grammar, Stylistics,
Sociolinguistics. The methods of lexicological investigation: diachronic and
synchronic approaches to lexicological analysis. The theoretical and practical value
of Lexicology.

A word as the basic unit of the language. Characteristics of the word as the
basic unit of the language. Paradigmatic and syntagmatic relations of the word in the
context. Motivation of words: phonetical, morphological and semantic.

A word and its meaning. Problems of word-meaning. Referential and
functional approaches to the problem of word-meaning. The semantic structure of
English and Ukrainian words. Types of word-meaning: lexical, grammatical and
lexico-grammatical. The components of lexical meaning. Types of connotation.
Change of meaning. Classification of semantic change: socio-linguistic classification,
psychological classification and logical classification.

Polysemy and homonymy as language universals. The semantic structure of
polysemantic words in English and Ukrainian. The synchronic approach to polysemy.
Types of meaning of a polysemantic word. Polysemy viewed diachronically.
Classification and sources of homonymy. Polysemy and homonymy: the problem of
differentiation.

Meaning relations in paradigmatics and semantic classifications of words.
Semantic fields and lexico-semantic groups. Hyponymy. Synonyms in English and
Ukrainian. A synchronic approach to synonymy: classification of synonyms. A
diachronic approach of synonymy: sources of synonyms. Antonyms: different
approaches to classification.

Word formation in the English and Ukrainian languages. Affixation,
conversion. Word formation and other ways of nomination. Synchronic and
diachronic approaches to word formation. Two levels of morphological analysis:
morphemic and derivational analysis. Affixation viewed synchronically and
diachronically. Conversion, its peculiarity in the English and Ukrainian languages.

Word composition and minor ways of word-formation. Compounds in English
and Ukrainian viewed diachronically. The main problems about compounding
viewed synchronically. The distinguishing features of compounds in comparison with
free phrases. Classification of compounds. Shortening as a language universal.
Different types of shortening: clipping, blending, abbreviation and acronyms. Minor
ways of word formation.

Etymological survey of English and Ukrainian vocabulary. The native and the
borrowed elements in English and Ukrainian vocabulary. Causes and ways of
borrowings. Types of borrowing. Sources of borrowing. Assimilation of borrowing.
International words in the English and Ukrainian languages.

Territorial differentiation of the English and Ukrainian languages. Standard
language, its characteristic features. Territorial variants of the English and Ukrainian
languages. British and American variants: similar and distinguishing features. Local
dialects in the British Isles, in the USA and in Ukraine.
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Lexicography. Historical development of British and Ukrainian Lexicography.
Some basic problems of dictionary-compiling: selection of lexical units for inclusion,
arrangement of entries, selection and arrangement of meanings, definition of
meanings, setting of the entry. Main types of dictionaries.

ITopiBHSIJIbHA rPaMAaTHKA AHIJIIICbKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

Introductory Lecture: aims, methods, contents (subject matter) of Contrastive
Grammar of two languages are introduced.

Contrastive Grammar of English and Ukrainian bases itself on the method of
comparison or contrasting. Thorough consideration of Contrastive Analysis, as
understood by foreign and native linguists is given.

Contrastive Grammar of languages under consideration aims at theoretical and
practical investigation of common and divergent grammatical phenomena, in the
contrasted languages so that translational techniques could be adequately and
professionally involved and used in the process of interpreting and translating.

Contrastive Grammar has always used the results of universal, special or
characterological typology, structural typology, semasiological typology and others.

Methods of investigation are: the comparative method, the method of
Immediate Constituents (ICs), the transformational and substitutional methods,
statistic method and others.

The material for investigation and analysis has been drawn from various
Ukrainian and English sources.

Parts of Speech in English and Ukrainian. Theoretical aspect of Parts of
Speech in the contrasted languages (the problem of meaning, form and function).

Notional and functional parts of speech. The nomenclature of Parts of Speech
in the contrasted languages. Some problems of translation in terms of theoretical
evaluation of Parts of Speech.

The Substantive and its Categories in English and Ukrainian. The definition
of the Substantive as a Parts of Speech. A Grammatical category as it is. The
Categories of gender, number and case in the contrasted languages.

Singularia and Pluralia Fantum Nouns and the problems of their translation.
The category of Case and its realization in English and Ukrainian.

The category of Definiteness and Indefiniteness in the contrasted languages
and problems of translation.

The Verb, and Its Categories in English and Ukrainian. General characteristics
of the Verb in the languages under consideration.

Categories of Time, Person, Number, Aspect, VVoice, Mood ets.

Oblique Moods in English and their realization in Ukrainian and Russian.

Verbals in English and Ukrainian. The Infinitive, Gerund, Part I, Part 1l and
their representation in Ukrainian. Perfective and non-perfective Ukrainian verbs and
their counterparts in English.

General survey of English and Ukrainian syntax. Basic notions of syntax:
words, phrases, sentences. Syntactic Processes, their types and ways of Realization.
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Syntactic Relations and Ways of their Realization. Syntactic Relations in English and
Ukrainian.

Structural Types of Sentences in English and Ukrainian.

One-member Sentences in English and Ukrainian.

Communicative Types of Sentences in English and Ukrainian.

ITopiBHSA/IbHA CTHIIICTHKA AHIVIIHCHKOI TA YKPaiHCHKOI MOB.

Mosna cucmema yxpaincoxoi ma aueniiicoxoi mog. TepMIHU JIJIs1 TIOPIBHIHHSL.
XapakTepHi Ta MOBTOpPIOBaH1 nmpuHIUNU BuOOpy. Hopma Ta cuctema moBu. PizHuis
MK  CHCTEMOIO, HOPMOIO Ta  IHAUBIAyadbHUM  MOBJCHHSM. [loHATTA
dbyukiionainsHoro ctuimo. Knacudikarist cTumis.

Odiyitino-odinosuti  cmuns.  OcoOMMBOCTI  OPIMIAHO-TIIOBOTO  CTHUJIIO
YKpaiHCBKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB Ta iX XapakTepHi pucH. Peanizaiiss MOBHOI (yHKIIIT
iHhpopmyBaHHs. HelTpanbHa JieKkcuka. 3acTOCYBaHHS OCOOJMBOI TEPMIHOJIOTI.
BukopuctanHs crneun(iuHUX CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKUIW, kiime. OcoOauMBOCTI
oprasizaiiii TeKCTy B YKPaiHChKI/ Ta aHTJIHACHKINA MOBaxX.

Haykoeuti cmuns. OcoONMMBOCTI HAa XapaKTepHI pUCH HAYKOBOI CTHIIIO YKPaiHCHKO1
Ta aHMINAChKOI MOB. Peamizaiiss MoBHOI (yHKIIi MoBimoMIIeHHA. DYHKIIIOHYBaHHS
TEpMIHIB 3 PI3HUX Taly3el 3HaHb, XapaKTep BUCIOBIIIOBaHHs. HacuueHicTh aOCTpakTHOT
nekcukd. OcoOMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 3aralbHOBXKUBAHUX CiB. HalOumbin BkuBaH1
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi y TEKCTaX HAyKOBOTO CTWIIO. BikuBaHHS eMOIliHOI Ta
eKCIPECUBHOI JIEKCUKM OILIHHOrO Xapakrtepy. KommosuiiiiHi 0coOJMBOCTI TEKCTIB
HAYKOBOI'O CTHJIIO B YKPAiHCBKIH Ta aHTJIMChKIA MOBaX.

Iyoniyucmuynuti ~ cmuns.  OcoOMMBOCTI  Ta  XapakTepHI  PHUCH
MyOJIIIUCTUYHOTO CTWJIKO YKPAiHChKOI Ta aHTIMChbKOi MOB. OCOOJIMBOCTI JIOTTYHOT
MoOyJIOBH TEKCTIB MYOJIIIUCTUYHOTO CTWIIO B BHIIE3a3HaueHUX MoBax. KaHpu
nyOmiuuCcTUYHOTO CTHIIIO. CIIBBIAHOIIEHHS JIOTITYHOTO Ta €MOLIIMHO-EKCIIPECUBHOTO
CJIEMEHTY y pI3HMX >KaHpax myOmiructuku. OcHOBHI (GyHKIII 1HOOpPMYBaHHS Ta
nepexkoHaHHsi. OOpa3HicTh y MyONMIIUCTULI Ta CTHIIICTHYHI 3aCO0U 11 BITBOPEHHS.
Pi3HOBUAM MyOMIIIUCTUYHOTO CTUITIO.

l'azsemnuui cmunb. 3aradbHl pPUCH Ta3€THOTO CTHIIO  yKpaiHCbKOiI Ta
aHTIIAChKOT MOB. CBOEPIJIHICTh CTHWIEPOPMYIOUUX (HaKTOPIB Ta3eTHOTO  TEKCTY.
OcHoBHI (yHKIIT Ta3eTHOTO CTHIIO. XapaKTepHI PUCH Ta OCOOJHMBOCTI TEKCTIB
razeTHOro CTwio. OcoOaMBUN XapakTep €CTEeTHMYHOI Ta KOHTAKTOBCTAHOBIIOIOYOT
(GyHKLII ra3eTHOr0 CTUJIO Ta ii CTUJIICTUYHI 3aCO0M BUPAXKEHHSI B YKPAaiHCBKIM Ta
aHTIMCHKIN MOBax.

l'asemnuti cmune. Cnenudika moOyZOBH aHTIIIMCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO
ra3eTHUX 3arojioBkiB. OCHOBH1 (DYHKIIi Tra3eTHUX 3aroJIOBKIB Ta MiJ3arojoBKiB.
Kommpecis TekcTy B Tra3eTHHX 3arojioBKax. BHUKOPHUCTaHHS JIEKCHKH 3 PI3HHM
CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSIM, KaJaMOypiB, pO3aydyeHHSIM (pa3eoaoriyHuX OJUHHULb
TomIO. JIeKkcHKO-(Pppa3eosoriuni 0COOIMBOCTI TEKCTIB TA3€THOTO CTHIIIO YKPAiHCHKOI
Ta aHIJIHCHKOI MOB. ['pamaTHyUHa CBOEPIAHICTH MOBU Ta3€THOTO CTHIIIO Ta 3aco0u
BIITBOPEHHS 3 aHTJIIACHKOI HA YKPAiHCHKY MOBY.
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Po30in 2. IIpaxkmuunuii Kypc auziiicokoi Moeu

Reading (unTaHHs) cKki1aaeTbes 3 IBOX YaCTHH Ta 27 MUTaHb. 3arajdbHUN 00CST
onHOTO Tekety ~ 2000 cioB. 3aaHHs BKIIIOYAIOTh B ceOe BUOIp 3 KUIBKOX BapiaHTIB 1
3allOBHEHHSI MMPOITYCKIB y TEKCTI.

Use of English (npaktuuna aHriificbka) CKiaamgaeTbes 3 2 dacTHH 1 30 MUTaHb.
3aBaaHHs BKJIIOYAIOTh B ce0€ 3alIOBHEHHS MPOMYCKIB Y TEKCT1 CIIOBAMH MiA10paHuMU
32 KOHTEKCTOM 1 CIIOBOTBIp.

Speaking (po3MoBHa YacTWHA) CKJIaJa€Thcs 3 2 4YacTWH. Po3MOBHa dacThHA
ICIUTYy MPOXOAUTh y GopMi Oecimu MiX eK3aMEHATOpOM Ta KaHaujaToMm. Y IIid
YaCTHHI ICIUTY BIZAOYBA€ThCSI OOTOBOpPEHHS 3alpONOHOBAHOI TEMH Ta BEACHHSA
J1aJIory 3 €K3aMEHATOPOM.

1. Many people have annoying habits. What habits drive you up the wall?

2. Which would you prefer, a routine life where you had many daily habits or an
unpredictable life? Why?

3. What do you think is the most frightening disease out there? Why do you
think so?

4. Mahatma Gandhi once said, "You must be the change you wish to see in the
world." What do you think this means? Do you agree or disagree?

5. Have you ever had side effects from medicine? If yes, please explain.

6. Would you be happy in a world where nothing ever changed? Why/not?

7. If you could go back in time and give yourself some advice, what would it be?

8. Speak on modern technologies. Explain how modern technologies influence
your leisure time.

9. If you could go back in time and give yourself some advice, what would it be?

10. Talk about bad experience while you were on holiday. Describe what
problem was, where you were and what you were doing, who helped you and how it
was solved.

11. Imagine that you are at a job interview. Talk about your personal qualities
and relevant experience.

12. Tastes in fashion and music often seem frozen in the past for older people.
Does this describe you? How about the people in your family? Why do you think so?

13. Compare several jobs and professions. Express which qualities are necessary
to apply these jobs. Tell which factors are the most important to achieve success.

14. Why do you think some people commit crimes? Why do you think some
people commit serious, deadly crimes such as arson and murder? Please explain.

15. You attended five lectures about healthy way of life last month. Tell your
friend about it. Explain advantages and disadvantages of Health Service in Great
Britain.

16. There's a new law. If someone commits a crime, everyone in his family is
similarly responsible. Is this good or bad? Please explain.

17. You are going to make a report about the problems concerning our society.
What your report will be about.

18. Define the aims of education. Which of the school subjects/ activities help
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with achieving these aims? Explain if education is very important to you. What
difficulties might you face with your studies?

19. Do you think that there can be no success without risk? Why/not?

20. Speak on similarities and differences between the education system in your
country and the education system in the UK or the US. Are there any issues in public
and state schooling?

21. Describe the role of sport in our life. Which of the sports would you like
more suitable for children?

22. Express your opinions on the image business. What effect do the images
they create have on us?

23. Tell about your favorite film: its screenwriter, director, editor, costume
designer, make-up artist, sound engineer, stuntman, double.

24. Do you believe that dreams are important? Why/not?

25. What is the difference between a lie and an exaggeration?

26. Speak on superstitions. What do people in your country believe in?

27. Enumerate the methods of advertising. How important do you think
advertising is to success of a business?

28. Tell about the problem of school truancy. Offer the appropriate solutions.

29. Are people made into heroes or are they born heroes? In other words, is
there a characteristic which makes people act heroically?

30. You are going to compile a book on great people in the fields of science and
technology. Tell about a famous person and his /her achievements on life today.

3. KPUTEPII OLIHIOBAHHS PE3YJbTATIB BCTYIIHUX
BUITPOBYBAHD

3.1. [Ins1 KOHKYpCHOTO BIAOOPY MpH MpUHOMI ISl 3400yTTs CTYIEHSI MaricTpa
— IPOBOJATHCA BCTYITHI BUIPOOYBaHHS 32 (PAXOBUMHU JUCUUIUIIHAMU BIJIOBIIHO 10
porpam BCTYIMHUX BUIPOOYBaHb.

daxoBe BUMPOOYBAHHS Ma€ Ha METI BHU3HAYUTH BIAMNOBIAHICTH PIBHS
MPaKTUYHOI MIATOTOBKU 3400yBayiB BUMOraM OCBITHBOI MPOrPaMH 3a CIELIATbHICTIO
035 «Dinosoris» OCBITHBOTO CTYIECHS «OaKaaaBp.

B nporieci ex3ameHy KOMiCisi TOBUHHA OLIIHUTH:

1. CuctemMHICTh MHCICHHS, BMIHHS TIOB’S3yBaTH OKpeMi MpoOieMu 4Yu
YaCTUHU SIBUIIA B €JJMHE LILJIE.

2. BMiHHS JIOT19HO Ta MOCTIOBHO BUKJIAJAaTH CBOi TyMKHU.

3. BosoginHs aHTIiHACEKOI0 MOBOIO Ha piBHI He HmwkK4Ye B2 (uurtanHs,
rpaMaThKa, TOBOPIHHS).

[lin yac ex3amMeHy BCTYMHHK OTPUMY€E TECT Ha BU3HAUEHHS PIBHSA BOJIOJIHHSA
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO (UMTAHHS, IPAKTUYHA aHTJIIACHhKA Ta PO3MOBHA YAaCTHHA).

OmiHka 3a pe3yJibTaTaMH BCTYITHOTO €K3aMeHy BucTaBisieTbes 3a 200-0anpHot0
IIKAJIOKO.

3.2. Jlna BCTYNHUKIB Ha HaBYaHHS JJIs 3400YTTS CTYIEHS MaricTpa Ha OCHOBI
3100yTOoro  crymeHs  (OCBITHbO-KBaT(iKAI[IHHOTO  PIBHSA)  BHINOI  OCBITH
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HPK6(6axanaspa) 0608’ si3x0BuMu € €quauii Bctynmaui icnut (€BI), sxuit moeanye
TECT 3 1HO3€MHOI MOBH Ta TECT 3arajbHuX HaBuainbHUX KomrnereHtHocTer (T3HK) ta
(haxoBe BCTYIMHE BUIIPOOYBaHHS.

3.3. Jlns BcTymy Ha HaBYaHHS I 3400YTTS CTYINEHS MaricTpa Ha OCHOBI
3100yTOr0 CcTyreHs (OCBITHhO-KBamidikaliiiHoro piBHs) Bumoi ocBitu HPK7
(macicmpa, cneyianicma) 000B’SI3KOBHMH € CIiBOECiaa 3 1HO3eMHOI MOBH Ta (paxoBe
BCTYITHE BUIIPOOYBaHHS.

3.4. Jlns KOHKYpCHOTO Bi0OpY Ha HaBYaHHS Ui 3100YTTS CTYIEHsS Marictpa Ha
ocHoBi HPK6 Ta HPK7:

Konkypcauii 6an (Kb) = 0,2 X I11 + 0,2 x [12 + 0,6 x T13,

ne

11 — owiHKa TecTy 3arajibHOI HABYAJIBHOT KOMIIETEHTHOCTI €BI;

12 — ouiHka Tecty 3 1HO3eMHOi MOBU €BI;

13 — omiHka GaxoBOro ICIUTY.

Tabmums nepeeneHHst TecroBux Oanmie €BI go mkamm 100-200 HaBenmeHna B
nonatky 7 no IlpaBun npuiiomy.

4. JITEPATYPA

Po3oin 1. IIpakmuunuii Kypc anH2aiicoKoi mosu

1. Evans V. Upstream Advanced C1. — Express Publishing, 2022. — 212 p.

2. Evans V., Dooley J. New Round-Up 6. — Pearson Longman, 2022. — 256 p.

3. Wyatt R. Check Your English Vocabulary for FCE. — Bloomsbury, 2022. —
129 p.

4. Orpet B. How to Pass FCE. Exam Practice in Reading. — Letts Educational
Bpp Ltd, 2021. — 80 p.

5. Murphy R. English Grammar. — London, 2020.

6. Kenny N. CAE Gold Plus. — Harlow: Longman, 2022. — 315 p.

HaBuanpHe BUgaHHS
[Iporpama BcTynmHUX BUNPOOYBaHb HA HABYAHHS
3a OCBITHBO-TIPO(ECIITHOIO POrPaAMOL0
«Moga Ta niTepatypa (aHriificbka). MeaiakoMyHiKallii y Mi>KHAPOJIHUX BITHOCHHAX)
JPYroro MaricTepChbKOTo PiBHS BUILIOT OCBITH

[Tinmucano 1o Apyky p. @opmat. YMm. npyk. apk.  OnepatuBHa noJirpadis.
3am. Ne . Tupax

VYuiBepcuret iMmeni Anbdpena Hobens
49000, m. JTainpo, Byn. CidecnaBcbka Habepexna, 18.



10

Jucm nozooixcennsn

Bunyckarounii nigpo3ain: xadeapa eBponeichbKuil 1 CXiTHUX MOB Ta MEPEKIaLy

ITocana 116 IMignuc Jara
Po3po6un JIOTICHT bigaenxo H.II. 03.04.2024
3aTBepKEHO Ha 3acigaHHi Kadeapu:
[Tpotoxon Ne 9 Bix 03.04.2024 p.
B.o. 3aBinyBaua kadenpu Kcenis BEJIbBUEBA
(miamuc)
JIOKYMEHT y3roaKeHo:
IMocana 1b Hignuc Hdara

[TpopekTop 13 3a0e3meueHHs IKOCT1
OCBITHBOTO TIPOLIECY

KopoGeiinukona T.I.

Hupekrop aenapramenty auaaktukd | Onumenko M.IO.

3acCTyHUK TUPEKTOpA JIETIAPTAMEHTY
TUIAKTUKH

Timodeenko JLIL.

BianosinaneHuii cexperap

pUUMaIbHOI KOMICIT

bouko JI.T.




